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Mahragan AlKeraza Activities 2014

Hymns And Tasbeha

GR 7&8

1. Verses of cymbals (introduction for Adam and watos + St. Mary + Archangels Michael and Gabriel + Cherubim and
Seraphim + John the Baptist + Apostles + St. Mark + St. Stephen + St. George + St. Philopatir + St. Mina + St. Tadrous the
prince + Church's Saint + the Patriarch + the Bishop).

The Adam Introduction

O come, let us worship, the
holy Trinity, the Father and
the Son, and the Holy Spirit.

D uwint wapeNoTOWT $ h'ff]l_plac

eor 3 €Te ProT New TTYHp! $ New

TUTINEW 1A €67

A g G gal) & N aaile | e
Lol 7 9l g g Y

We the Christian people, for
He is God, in truth.

Dvon 33 NAzOC ¢ NXpICTIANOC
dar vap me ennow T ¢ NAAHeINOC,
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We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

Ovon owgermic NTanN ¢ Jen
encoovaB Uapia ¢ epe Dt nar
NaN § oI TEN NecTipecBia.

Llaa 0 4B ,ﬁ)‘@&\‘;;l—wm
Ll lidy

All calmness, in the world, is
through the prayers, of the
Theotokos Virgin Mary.

Owon owvueTcesnoc ¢ No,pHI den
TKocuoc €BoApITEN TUWAHA 3
nTe tasia Uapra tnapeenoc.
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The Watos Introduction

We worship the Father and
the Son, and the Holy Spirit,
the holy and co-essential,
Trinity.

T enovwwT UPI0T New TIWHP
New TUTINEYLA €0 § TTprac eew

NO00¥CIOC,
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Hail to the Church, the house
of the angels, hail to the
Virgin, who gave birth to our
Savior.

Xepe tekkAncra ¢ THI NTe
NIATTEAOC $ Xepe TmapeenNoc
€TACMEC TENCWTHP.

Al ALl Cuy sl adld)
Lialia caly Al o) jlell

Hail to you O Mary, the
beautiful dove, who gave
birth to, God the Word.

Xepe ne Uapa ¢ +6porm
eoNecwec ¢ oHeTacuict Nan $ udDT
A ovoc.

diaaldl dalaall (pda Lot eM\
A ol el A

Hail to you O Mary, a holy
hail, hail to you O Mary, the
Mother of the Holy.

Xepe ne Uapra ¢ den owxepe
eqowaB ¢ xepe ne Uapra ¢ snavw
uPpH €00vaBe.

kel Luata Ladloa ¢ pa Ly €l a3
gl o cayya el

Hail to Michael, the great
archangel, hail to Gabriel,
the Announcer.

Xepe  Wixana ¢ mnryt
NAPXHATTEAOC ¢ XEpPE SABPIHA ¢
THCOTT MIIYAIYENNOTY!

paliad) Al sy Juildgal adludd)
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Hail to the Cherubim, hail to
the Seraphim, hail to all the
heavenly orders.

Xepe  NixepovBiw 2 Xepe
Nicepa I $ XEPE NITATUA THPOY
¢ NETOVPANION.

pdl bl Ml amglEl M)
Asilewd) claadal) et sl

Hail to John, the great
forerunner, hail to the priest,
the relative of Emmanuel.

Xepe  lwannne ¢ mmwt
WTPOApOMOC § XEPE TIOTHB
TcesvenHe NEumaNOTHA.
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Hail to my masters and
fathers, the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Xepe naot Nrot ¢ NamocToAoc §

X€EPE NIMAOHTHC ¢ NTe menot luc
Ixc.

Al Sl LY Aol oS
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Hail to you O martyr, hail to
the evangelist, hail to the
apostle, Abba Mark the
beholder of God.

Xepe Nak ® TMApTYPOC § XEpPE
TUEVATTEAICTHC s %eEpe
manocToroc ¢ aBBa Uapkoc
TII6EWPINOC,

B dlad) ) gl el Al
AN JBU e gl k)

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the
archdeacon, and the blessed
one.

Xepe Crepanoc :  mwopn
WUAPTTYPOC $ NEPE TUAPXKIAIAKWN
2 0702, TCUAPWOT T,
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Hail to you O martyr, hail to
the courageous hero, hail to
the fighter, my master king
George.

Xepe NaK ® TMAPTYPOC ¢ XEPE
MYwIX  NYENNEoC  §  XEpe
niaeAodopoc ¢ TAGT TOTPO
Sewpsioc.
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Hail to you O martyr, hail to
the courageous hero, hail to
the fighter, Philopater
Mercurius.

Xepe Nak ® TMaApTYpPOC ¢ XEpPE
MYwIX  NYENNEoC  §  XEpe
niaeaodopoc 3 DraomaTHp
Uepxovproce

Sladll adladdl  agdd) Ll &l adlad)
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NETSY S

Hail to you O martyr, hail to
the courageous hero, hail to
the fighter, Abba Mena of
Faiat.

Xepe Nak ® TMApTYPOC § XEpPE
MYwIX  NYENNEoC  §  Xepe
maedodopoc ¢ TIATIOC ATA
Unna.

ELaEll ALl ugdll Ll &l adlud)
L uddl) Slgal) S adlad) Jhad)
Lia

o

Hail to you O martyr, hail to
the courageous hero, hail to
the fighter, Theodoros of
Shatb.

Xepe Nak ® TMaApTYPOC ¢ XEpPE
MWwIX  NTENNeoc 3 Xepe
maerodopoc ¢ Oeoarpoc mr ceTpa
TEAAA TIC.

Sladll adladl  agdl) Lb &l adlad)
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Blessed are you indeed, our
father the righteous
patriarch, Abba Athanasius
the Apostolic, beloved of
Christ.

WownaTK 2eN ovmeomHI $
TENIOT €0% UNATPIAPXHC ¢ aBBa
Meanacioc TIANOCTOAIKOC ¢

nisenpiT nTe Ilxe

el GG Ay dugk
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We ask You O Son of God, to
keep the life of our patriarch,
pope Abba Tawadros the
high priest, confirm him on
his throne.

Tentoo epox w Troc Oeoc @
€6pEKApER, enwnd
WNENTATpIaApXHC § Tanma aBBa
Oco20poc  miapxH  epevc ¢
22 TAKPOY 2,1%KEN TIEYOPONOC,

Sa Bdad of LA ol b il
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And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba Mina
the bishop, confirm him on
his throne.

Neu meqkewdpup wartowpsoc 3
TENIWT €ow NAIKeoc ¢ aBBa
Uuna mremickomoc ¢ ma-Taxpoy
2,I%XEN TIEY6PONOCS
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2. Taishori
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This is the censer of pure
gold bearing the aroma, in
the hands of Aaron the
priest, offering up incense on
the altar.

Tamgowpn  nnowB  WKaeapoc
€eTyar da TAPWUATA ¢
NENXIX hfhapwn nirovHB €yTaNE
0FCOOINOTY! ETMWWI E€XEN TUMA

NepwworWwre

€TIeN

Tay-shory ennob enka-tharos
etfai kha pi-aro-mata, etkhen
nen-jeeg en-A-aron pi-oweeb
eftale oo-estoi-nofi e-epshoi
ejen pima en-ersho-oshi.

aiad) dlalat) AN Al B panall oa
1osis i A QR g (8 A
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3. Maren oonh (tasbeha)

* Let us give thanks, to |*  Uapewovwne,  eBorn & | Maren-oo-onh evol, empi- oJiall aa (Ligd) aall ¢ Sith +
Christ our God, with David | uIlixpictoc Ienwowt ¢ wen | ekhres-tos pen-noti, nem pi- el agh
the prophet, and psalmist. THEpodraA THE : Aawia | ierop-saltees, Daveed pi-

TTPOPHTHC. epro-fetees.
For He has made the | Xe ageamo wniprowi ¢ nem | Je  af-thamio  en-nifi-owe, |  wuly (Ragia g« gaudl (A 43y

heavens, and all its hosts, and
established the earth, on the
waters.

NOvATNAMIC ¢ aYsiceNT wmiKag:
$ €2, PHI 2,IKEN NILWOT.

nem no-zenamis, af-hi-sinti
empi-kahi, e-ehrie hijen ni-
mo-00.

.DL}A.“ uiﬁ su.é‘)‘\ﬂ

* These two great stars, the
sun and the moon, He has
made to enlighten, the
firmament.

* NaniyT vpweThp ¢ TpH Nem
02, ¢ AYXAT EVEPOTWING & DEN
TCTEpEWa.

Nai nishti emfows-teer, piri
nem pi-yoh, afgav ev-er-ou-
oyni, khen pister-owma.

RN () g Laglan < jallly

He brought forth the winds,
out of His treasure box, He
breathed unto the trees, and
they blossomed.

€Bon Zen
NEYapWwp 3 AYNIY NCA NIWWHN 3

Dyint  NoaneHow

Wa NTovDIpr €BoA.

Nai nishti emfows-teer, piri
nem pi-yoh, afgav ev-er-ou-
oyni, khen pister-owma.

o B UL (e gll g A
S A add

* He caused the rain to fall,
upon the face of the earth,

*

Dyewor NowmorNawor ¢

2I%EN TT2,0 MTIKAR,! $ WA NTEYPWT

Afho-ou en-oumoun-ho-ou,
hejen ep-ho emip-kahi, sha-

uﬂacu.é‘)‘\ﬂk;‘gu.‘ﬁ ebkdl‘)hd\*
uﬁ&hﬁbc&lﬂ:ﬁ\

and it sprouted, and gave its | emwwr  NTeqt uneorTaz,. entef-rowt epshoi, entef-ti-
fruit. epef-outah.
He brought forth water, out | dgjint Nowmwor : eBor 2en | Af-eni  en-ou-mo-ou, evol g slaa b Aua O csla g AT

of a rock, and gave it to His
people, in the wilderness.

OFMETPa § AYTCO MTEYAAOC $

Ng,pHI 21 TIwa e,

khen ou-petra, af-etso empef-
laos, enihri he ep-shafi.

) (A

* He made man, in His | * Ddgyeawo wumpww : xaTa [ Af-thamio empi-romi, kata | (& A gay dgads (Gl g *
image, and His likeness, that | megint ¢ nest  Tegoukwn ¢ | pef-eni, nem  tef-hekon, AS by
he may praise Him. €0PEYCO0T €POTe ethrif-esmo erof.

Let us praise Him, and exalt | Uapenawc  epoy ¢  Tenéicr | Maren-hos erof, tenitshisi O o Sl g cdan) @i g Aapudld

His name, and give thanks to
Him, His mercy endures
forever.

WIEYPAN § TENOTWN2, NAY €BOA ¢
X€ TEYNAT WOTT WA ENER,e

empif-ran, ten-ou-ownh naf
evol, je pef-nai shop sha
eneh.

,*N‘ UJ‘ ass diaa )

* Through the prayers, of
David the psalmist, O Lord,
grant us, the forgiveness of

* NTe

I6orc

APra, 10T NaN ¢ wmXw €BoA NTe

&ITEN  NIEVXH

nnepoyaATHC AawiA

Hiten ni-evshi, ente pi-ierop-
saltees Daveed, Epshois ari-
ehmot nan, empiko evol ente

axd) iy b caghy Jisall el gluay *
Gl 5 jdaay

our sins. NeNNoBI. nennovi.

Through the intercessions, of | &rren  nimpecBia ¢ wre | Hiten ni-epres-via, ente ti- U can pa Agal) Ay Ball g ccileidy
the Mother of God Saint | Jecotokoc eeovas Mapia : | theotokos ethowab Maria, JLLUad 3 jdkay (W ani)
Mary, O Lord, grant us, the | Il6oic apramoT nNan 3 wmixw

forgiveness of our sins.

€BoA NTe NeNNOBI.

Epshois ari-ehmot nan,
empiko evol ente nennovi.
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* Through the intercessions,
of all the heavenly hosts, O
Lord, grant us, the

* &1 Ten NipecBra $ NTe TiXopoc
I60:c

APIa,MOT NaN § WKW €BoA NTe

THPY NTE NIATTEAOC $

Hiten  ni-epres-via, ente
epkhoros tirf ente ni-angelos,
Epshois  ari-ehmot  nan,

QJQ‘&M\G_&MJS‘QLDM*
Liblad 3 ik ‘l.'d,.a."l

forgiveness of our sins. NeNNoBi. empikow evol ente nennovi.

Blessed are You, indeed, with | Kesapwowr anamewc : wew | Ek-esmaro-oot alithos, nem | «luall dul aa cdibally e &

Your good Father, and the Hexior  wasaeoc :  wew | Pekiot en-aghathos, nem pi- (cul/cnal) Y (il 7 54019
Iliwersa eoovaB ¢ xe | Epnevma ethowab, je (ak-ee) Llald

Holy Spirit, for You have
(risen/come) and saved us.

(ak TwNK/aK1) aKcwT 10N,

aksoti emmon.

4, Asomen

* Let us praise the Lord, for
with glory, He was glorified.

He ascended into the
heavens, and sent us the
Paraclete, the Spirit of Truth,
the Comforter. Amen
alleluia.

* Dcwuen Tw Kvpiw ¢ ennrozwe
TA&pP A€ AOZFACOE.

D nerewN Ic ovpaNOC § AZITON
IMapaxauTon ¢ To Ilnevua -THe

AAHOIACe IMHN &

* Mapeng,wc ell6orc : xe zen

0TWOT TAP ATOIWOT.

Dowenay  enwwr  enprowr 3
aqorwpn nan wllmapakanTon ¢
IImnewsea NTe tueounte Dunn

aAe

(G-E) Asomen to Kerio, en-
zoxos ghar the-zoxasi, a-
nellthon yes oo-ranos, axi-ton
parak-liton, to epnev-ma tis
ali-theias. Ameen Alleluia.

(C-E) Maren hos e-Ep-shoic,
je khen 00-0-00 ghar afchee
0-00, afshe-naf e-ebshoy e-
nifiowi, afo-o-orp nan empi
Parakleeton, Pi-ebnevma
ente-ti-meth-mee. Ameen
Alleluia.

(A-E) Falno-sabbeh el-Rab,
lean-naho bel magdi
tamaggad, sa-'eda ee-la a‘ala
al-samawat, wa arsal lana al-
Parak-leete, roh al-hug-el-
mo-azzi. Ameen Alleluia.

Al el A3Y ol aild

W Juyl g ‘Ql‘gm.d\uisiui!.&m
Ol g rall Gall g5 ol L)
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* He made the two become
one, that is, the heaven and
the earth. He ascended into
the heavens ....

* T owc Av0 KTICAC IC ENA & TON
OFPANON K€ THN THNe

DNEABWN IC OTPANOC ooe

* Ilen-Taqep micnaw Nowar ¢ €Te
Pas e The New TIKA 2 fe

D Ywena e EMWWI ENIPHOTT eee

(G-E) Tous ze-o ektisas yes
eena, ton oo-ranon ke teen
geen, a-nell-thon yes oo-
ranos, axi-ton parak-liton, to
epnev-ma  tis  ali-theias.
Ameen Alleluia.

(C-E) Pen-taf-er pee esnav
en-oway, ete fai peh etfe nem-
ep-kahi, afshe-naf e-ebshoy e-
nifiowi, afo-o-orp nan empi
Parakleeton, Pi-ebnevma
ente-ti-meth-mee. Ameen
Alleluia.

(A-E) Ga-‘ala-al-ethnai-ni
wahi-dan, ay-el-sama wal-
ard, sa-'eda ee-la a'ala al-
samawat, wa arsal lana al-
Parak-leete, roh al-hug-el-
mo-azzi. Ameen Alleluia.

slad) (ol daalg oY) Jaa *
v Sl sandl Joi ) dva o2 Mg
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* Come all you nations, to
worship Jesus Christ. He
ascended into the heavens ....

*  AevTe TANTec A&l $

Tpockenu cwuen lncor XpicTw.

DNEABWN IC OTPANOC ooe

*

Duwint  NAzOC  THpow ¢

nTenovwyT Nliucorc IlixpicToc.

Dwenas) EMWWI ENIDHOTT oee

(G-E) Zevte pantis ee-la-ee,
epros keni-somen Eso Ekh-
restoo, a-nellthon yes oo-
ranos, axi-ton parak-liton, to
epnev-ma  tis  ali-theias.
Ameen Alleluia.

(C-E) Amoinee ni-la-o0s teero,
enten-oo-osht en Isos Pikh-
restos, afshe-naf e-ebshoy e-
nifiowi, afo-o-orp nan empi
Parakleeton, Pi-ebnevma
ente-ti-meth-mee. Ameen
Alleluia.

(A-E) Ta-'alo ya gamee-'a-al
she-‘oob, le nas-good le
Yaso’a al-Massieh, sa-'eda
ee-la a'ala al-samawat, wa
arsal lana al-Parak-leete, roh
al-hug-el-mo-azzi. Ameen
Alleluia.

el peddl e b Jgllad ¥
Sl S me g g
vee & ganadl

* This is God our Savior, and
the Lord of all flesh. He
ascended into the heavens ....

* Ow-Toc ecTin 0 Ococ 0 CwTHp
nuwn ¢ ke Keoproc macic capkoc.

DANEABWN IC OTPANOC ooe

* bar me DProvt MencwTup ¢
ovop, [1601c Ncapz MiBene

D Ywena e EMWwI ENIPHOTT eee

(G-E) Oontos yestin O The-os
O So-teer eemon, ke Kee-
reyos pasis sarkos, a-nellthon
yes 00-ranos, axi-ton parak-
liton, to epnev-ma tis ali-
theias. Ameen Alleluia.

(C-E) Fai pe Efnoo-ti Pen-
soteer, owoh Ep-shois en
sarex-se niven, afshe-naf e-
ebshoy e-nifiowi, afo-o-orp
nan empi Parakleeton, Pi-
ebnevma  ente-ti-meth-mee.
Ameen Alleluia.

(A-E) Haza howa Allah
mokhales-na, wa Rabbo kolle
gasad , sa-'eda ee-la a'ala al-
samawat, wa arsal lana al-
Parak-leete, roh al-hug-el-
mo-azzi. Ameen Alleluia.

,M@dSL,IJJ&UAAS&A&\JA iy *
vee il gandd) u.bl UJ\M

* Three in one and one in
three, the Father, the Son,
and the Holy Spirit, the
Spirit  of  Truth, the
Comforter. Amen alleluia.

* T praceN HONAAI & KE 1MONACEN
“rpiaas 8 0 ITa-thp ke 0 Troc ¢ ke
o Dvron [Inevsa ¢ To Ilnewsea

THC AAHOIAC $ AMHN &Ae

(G-E) Etria-seen moo-nazi,
ke mona-seen Etr-ia-zee, O
Pa-teer ke O Ey-yos, keto
agion Epnevma, to Epnevma
tis alithias. Amen Alleluia.

(A-E) Thalooth fi wahed, wa
wahed fi thalooth, al-Ab wal-
Ebn wal-Roh el Kodos, roh-
el-hakk-el mo-‘azzi . Amen
Alleluia.

o gl gﬁ dal g9 dalg gﬁ Gyl *®
Gz el g Mg ¥l oY)
Lsbdly Cal (g 2l
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* A perfect Trinity, triangled
and unified, that is the
Father the Son, and the Holy
Spirit, the Spirit of Truth,
the Comforter. Amen
Alleluia.

* OwTprac ecxHK €BoA $ ecor

NWoMT €cor NOwAl § €Te dar Te
DT

IImnevua eoowvaB ¢

New i'Ig;le $  Nem

Iimnewrsa

NTe TueonHs $ AUHN a2

(C-E) Oo-etrias es-jeek evol,
es-oi-en-shomt  esoi-en-owai,
ete fai pe Efiot nem Ep-
sheeri, nem pe-Epnevma eth-
owab, Pi-ebnevma ente ti-
methmee. Ameen Alleluia.

(A-E) Tha-looth kamel mo-
tha-lath wa mo-wa-had, al-
lazi lel-Ab wa al-Ebn wa-al-
roh el-Qo-dos, roh-el-hakk-el
mo-'azzi. Amen Alleluia.

G A (sd) da ga g culia JalS &gl
Ol Gl sy comdlll gl g ¥
Lsldla

5. ""Aketchi" (common hymn for the historic visit of his H. H. Pope Tawadros)

You have received the grace
of Moses, the priesthood of
Melchizedek, the old age of
Jacob, the long life of
Methuselah, the excellent
understanding of David, the
wisdom of Solomon, and the
Spirit, the Paraclete who
came upon the Apostles.

D6 rxapic  wlwwerc
tueTornB Nre Meaxiceaex
FueTderrw NTe lakwB & minox
wagt nTe Uaeowvcana

mkat
tcodpra
IImnevua

€TCWTN NTEe Aavia
nNTe Co2omwn ¢

WNAPAKAHTON  HHETAYH  €XEN

NIATIOCTOAOC,

Akitshi et-khareis Emoises ti-
met-oweb ente Malshe-sadek,
ti-met-kheloi ente lacoop
pinog en-ahe ente Maso-sala,
pi-kati etso-bente Daveed, ti-
sofeia ente Solomon, pi-
epnevma emparak-leton fee-
etaf-ee ejen-ni-apostolos.

‘é.\hd;tﬂa c;nqu.% (e 9a dand ol
»e sk aqgln Adgdady
caglal ‘53.“ Bt N.\’S\J s@hij.'m
A gorall z oy (laslu dasay
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May the Lord preserve the
life and rising of our honored
father, the high priest, Pope
Abba (Tawadros).

ITot eyeapes, enwnsd New TTazo
epaTy 8
NapXHepewe 3
(O@¢o20poc).

WTENIWT  €TTAIHOVT

TIATIA aBBa

Ep-shois ef-e areh ep-onkh
nemep-taho eratf em-peniot
et-taiot enrshe-ervse papa
avva (Tawadros).

poSall Unl aldy SLa Biay
(9l g L ) Adgs) (s

And our father the bishop,
Abba Mina.

Mew meniwT Nemickomoc aBBa
Usna.

Nem peniot en epi skobos
avva Mina

e LW iRl Ul g

May the God of heaven
confirm them on their
thrones for many years and
peaceful times.

Prowt NTe The eygeTaxpwor

2IXEN  NOTOPONOC N ANMHWY

NPOMTII NEW 2, ANCHOY N2, IPHNIKON.

Efnouti ente etfe ef-etag-ro-
00 hejen pef-ethronos en-
hasnmish enrompi nem han-
seio enhe-rinikon.

Ol clagiinn S 1o gy slacd) 4
A dda g 8

May He subdue all their
enemies under their feet
speedily.

N-reqeeBio  Nnowxaxr  THpow

CATIECHT NNOTOAAATX NXGWAEU.

Entef-thevio en-nef-gaji teroo
saba-seat en-nefet-shalavj en-
koleam.

a8 Ciad agilae) asan iy

Pray to Christ on our behalf

TwBs, ellxc eppur exwn

Tobh empi-ekhrestos e-ehrei

that He may forgive us our | wregxa nenwoBi wan eBor Zen | egon entef ka nen novi nan Adas ) aaliag aMy Uliad
sins, in peace, according 10 | owvaipunH KaTa MeyNIwT NNaL. evol, khen o-herini kata pek-

His great mercy. nishti ennai.

Lord have mercy... Korpre enencon oo Kerie leison... el Gl
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